
О НЕКОТОРЫХ НАИМЕНОВАНИЯХ ДОЛЖНОСТНЫХ 
ЛИЦ В ПОЗДНИХ КНИГАХ ВЕТХОГО ЗАВЕТА

Как известно, ценность Ветхого Завета как источника по истории и 
культуре иудеев бесспорна. Цель нашей работы — анализ текстов так 
называемых поздних книг Ветхого завета — книги Есфири, книги Дани­
ила и 1-й книги Ездры — с тем, чтобы попытаться ответить на ряд вопро­
сов о близости взаимоотношений и о степени глубины культурного влия­
ния на иудеев со стороны покоривших их персов во времена персидского 
владычества над Иудеей в эпоху Ахеменидов (VI — IV вв. до и. э.) Ч Книга 
Есфири 2 и книга Даниила 3 датируются примерно временем восстания 
Маккавеев (ок. 167 г. до и. э.), 1-я книга Ездры 4 — ок. 300 г. до н. э. 
Особенность этих текстов в том, что в них имеется большое количество 
иранизмов — заимствований из древнеперсидского языка, которые уни­
кальны, т. е. не встречаются в других текстах Ветхого Завета. Анализ 
именно этого пласта заимствованной лексики может помочь ответить на 
до сих пор не разрешенный вопрос о степени влияния персов на иудеев 
в области культурной и административной жизни 5. Анализируемые па­
мятники написаны на древнееврейском языке; в 1-й книге Ездры и в кни­
ге Даниила имеются вставки на библейском арамейском языке в.

Проблеме выделения и этимологизации иранизмов в Ветхом Завете 
был посвящен ряд исследований 7; результаты этимологических разыска­
ний нашли свое отражение в словарях древнееврейского и библейского 
арамейского языков, в первую очередь в этимологическом словаре Келера 
и Баумгартнера 8. Однако, как представляется, до сих пор еще не было 
предпринято обобщающих исследований, проливающих свет на культур­
но-историческую ситуацию в свете анализа заимствований из древнепер­
сидского языка эпохи Ахеменидов.

В рассматриваемых трех книгах представлено подавляющее большин­
ство «иранизмов», причем значительное их количество содержится в биб­
лейско-арамейских отрывках, что может отражать их употребление 
в живой речи 9. Семантически «иранизмы» относятся к административно- 
хозяйственной сфере и к сфере материальной и духовной культуры 10, 
например др.евр. ’appeden «дворец» (Дан. И  : 45); ’aptom «сокровищни­
ца» (Езд. 4 : 13); pardes «сад» (Неем. 2 : 8); библ.-ар. pitgam «послание, 
приказ» (Есф. 1 : 20, Дан. 3 : 16; 4 : 14; Езд. 4.17, 5 : 7, 11; 6 : И ); parse- 
gen «копия» (Езд. 4 : 11, 5 : 6; 7 : 11), др.евр. palsegen (то же самое) (Есф.
3 : 14; 4 : 8 ;  8 : 13); др.евр., библ.-ар. nistewan «указ» (Езд. 4 : 7;

1 См. Б икерм ан Э. Х ронология древнего мира. М ., 1976, с. 193 сл.
2 См. Schrader Е . K eilin sch riften  und  das a lte  T estam ent. Lpz, 1902; Scheftelowitz / .  

Zur K rit ik  des griechischen und m assoretischen Buches E s th e r .— M G W J, 1903, X L C II.
3 Kam pfhausen A .  Das Buch D aniels und  die neuere G eschichtsforschung. B ., 1901.
4 Schrader. Op. c it .; H ankart R . T ex t und  T extgeschichte des 1 Ezrabuches. G o t­

tingen , 1974.
5 Gunneweg A . H . J .  G eschichte Israels bis B ar K okhba. S tu ttg a r t,  1976.
6 О роли библейского арамейского язы ка см .: A ram aic D ocum ents of the 5 th  Cen­

tu ry  В. C. O xf., 1957; A lthe im  F ., S tieh l R .  Die aram aische Sprache u n te r den A chae- 
m eniden. Lpz, 1962; Bowm an R . A .  A ram aic R itu a l T exts from  P ersepolis. C hicago, 
1970.

7 Cm . Scheftelowitz I .  A risches im  A lten T estam ent. Lpz, 1901: Ellenbogen M . Fo­
reign W ords in  Old T estam ent: T heir O rigin and M eaning. L ., 1962; Айхенвалъд А . Ю. 
Вопросы этимологии и семантики иранизмов в пам ятниках Ветхого Завета .— В сб .: 
И рано-аф разийскпе языковые контакты  (вып. II). М.: Н аука (в печати).

8 Koehler L ., Baum gartner W. Lexicon in  V eteris T estam en ti L ibras. H eidelberg , 
1967; Levy J .  N euhebraisches und  chaldaisches W orterbuch . В. 1—5. B ., 1876; D alm an G. 
A ram aisch-neuhebraisches W orterbuch . Lpz, 1922.

9 Cp. Ellenbogen. Op. c it .;  D am m ron A .  G ram m aire de l ’aram een b ib lique . S tras- 
sbourg, 1961.

10 См. Айхенвалъд. У к . соч.; Ellenbogen. Op. c it.
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4 : 18,23; 5 : 5; 7 : 11); др.евр. patbag «пир» (Дан. 1 : 5; 8, 13, 15, 16; 
11 : 26) и некоторые другие (см. ниже).

Важное место среди заимствований занимают названия должностных 
лиц — чиновников, военачальников и др. Наличие такого пласта заим­
ствований может отражать исторически документированные контакты 
между иудеями п персами и даже влияние персов на иудеев в администра­
тивной сфере.

При анализе данного пласта заимствований возникают некоторые проб­
лемы: 1. Проблема источника заимствования. Определение источника 
заимствования для данного слова, легко распознаваемого как «иранизм», 
часто затруднительно из-за того, что лексический состав древнеперсид­
ского языка плохо сохранился. Поэтому часто приходится прибегать 
к реконструкции гипотетической древнеперсидской формы 11 на основа­
нии данных близкородственных языков (авестийского, среднеиранских). 
При этом необходимо учитывать восточно- или западноиранские особен­
ности, сохраняющиеся в заимствовании. 2. Проблема перевода слова. Се­
мантика многих заимствований из древнеперсидского языка в древнеев­
рейский и библейский армейский остается неясной из-за ограниченной 
встречаемости этих слов. Нередко этимология помогает решить вопрос 
о выборе значения 12.

Ниже будут разобраны наименования должностных лиц иранского 
происхождения, встречающиеся в перечисленных книгах Ветхого Завета13, 
а затем сделан ряд выводов.

1. *’ahasdarpan «властитель, сатрап (?)»; ’ahastranlm  «царские, при­
надлежащие царю».

1.1. Слово *,ahasdarpan встречается в библейском арамейском и древ­
нееврейском текстах (Есф. 3 : 12; Есф. 8 : 9; Есф. 9 : 3; Езд. 8 : 36; Дан. 
3 : 2; 3 : 3; 3 : 27; 6 : 2—5; 6 : 7) в форме множественного числа свобод­
ного состояния (др.евр. ’ahasdarpanim , библ.-ар. ’ahasdarpenayya’ и в 
форме сопряженного состояния множественного числа (др.евр. ahasdarp- 
пёу). Гипотетическая форма единственного числа — др.евр., библ.-ар. 
*’ahasdarpan. Сопоставление этого слова с др.перс, xsatrapan «сатрап», 
букв, «защищающий царство», было предложено И. Шефтеловичем, а за­
тем поддержано М. Элленбогеном 14. Однако в древнеперсидских текс­
тах 16 это слово встречается в форме xsa^Kapavan; кроме того, для древне­
персидского нехарактерна ассимиляция tr  в dr (см. ниже, 1.2). Соответст­
вие др.перс. xs§rapa-dar в слове *’ahasdarpan позволяет предположить, 
что источником заимствования был не древнеперсидский, а аккадский,
так как *’ahasdarpan можно сопоставить с аккадским ahsad(a)rapanu «сат­
рап, военачальник».

1.2. Невозможность передачи др.перс. ,б'г как dr, dar в древнееврей­
ском и библейском арамейском подтверждается передачей др.перс. И1 
как др.евр., библ.-ар. t(a)r в других случаях. В этой связи интересно рас­
смотреть слово ’ahasteranlm  «царские, принадлежащие царю», встречаю­
щееся в древнееврейском тексте (Есф. 8 : 10, 14) и содержащее тот же 
древнеперсидский корень, что и др.перс. xsaiEKapavan, акк. ahsad(a)rapa- 
nu. Впервые Шефтелович сопоставил это слово с др.перс, xsa'd'a с суф­
фиксом -па 16. Передача начального др.перс, xs- как др.евр. ’ahas- зако­

11 Ср. такж е K ent R . G. Old Persian . Now H aven, 1953; Bartholomae C. A ltiran isc - 
iies W orterbuch . B ., 1961.

12 Данные ан ализа могут позволить сделать выводы, интересные такж е с точки 
зрения развития древнеперсидского язы ка.

13 Д л я  иллю страции значения слов будут использованы переводы Ветхого Завета 
на русский (Б иблия. М ., 1979) и на немецкий язы к (Das A lte T estam ent. Lpz, 1968).

14 Scheftelowitz. A risches...; Ellenbogen. Op. c it.
15 K ent. Op. c i t .;  Bartholomae. Op. c it . ,  s. v.
16 Об этом элементе см. K ent. Op. c it .; M eille t A .  G ram m aire du v ieux  perse. P ., 

1931.
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номерна, поскольку в древнееврейском недопустимы скопления согласных 
в начале слова. Регулярность передачи др.перс, xs- как ’ahas под­
тверждается также передачей имени царя Ксеркса: др.перс, xsayarsa, 
др.евр. ’ahasweros. Передача др.перс. '0Г (из иранского *tr, ср. авест. 
xsatra) в древнееврейском как tr  может служить подтверждением гипоте­
зы о том, что в эпоху Ахеменидов древнеперсидское сочетание tr  еще реа­
лизовывалось как бифонемное 17. Шефтеловичу принадлежит и первый 
правильный перевод этого слова; ранее (например, в Септуагинте) оно 
или опускалось, или переводилось неверно (так, вслед за Раши ’ahasta- 
ranim  переводилось иногда как «быстро бегающие верблюды»).

Приведем в качестве иллюстрации некоторые контексты.
Есф. 8 : 10: wayiktob basem hammelek ’ahasweros wayyahtom  batabba' 

a t hammelek wayyislah saparlm bayad haracim  bassuslm гбкэЬёу hare- 
kes ha’ahastdranlm Ьэпёу harammakim «И написал он от имени царя 
Артаксеркса и скрепил царским перстнем и послал письма с гонцами на 
лошадях, едущими на упряжках царских коней, рожденных от быстрых 
кобылиц» (ср. перевод в Библии (М., 1979) ’ahastaranm i как «дромадеры 
и мулы царские»).

Есф. 8 : 14: haracim гбкэЬёу harekes ha’’ahastaranim уасэ’й mabohallm  
udahupim bidbar hammelek «Гонцы, скачущие на упряжках царских ко­
ней, отправились поспешно с повелением царя» (перевод Библии: «на быст­
рых конях царских»; в немецком переводе в обоих случаях читаем: «на 
конях благороднейшего происхождения» (auf Rossen edelster Abstamm).

Интересно, что в обоих случаях ’aliastaranim  встречается в сочетании 
со словом rekes «упряжка, запряженные кони»; не исключено, что здесь 
мы имеем дело с фразеологизмом, только одна часть которого (rekes)‘ 
употреблялась свободно.

1.3. На основании вышеизложенного слово *,ahasdarp(an представля­
ется целесообразным считать заимствованием из аккадского языка, а не; 
непосредственно из древнеперсидского.

Примеры употребления слова *>ahasdarpan:
Есф. 3 : 12: w ay y ik k l^ b  kakol-’aser ciwwa-haman 5el 5аЬаЫагрэпёу 

hammelek wa'el happahoi ’aser cai-medma umadlna wa'el sarey 'am  wa'am. 
Перевод (см. Библия. М., 1979): «И написано было, как приказал Аман,, 
к сатрапам царским, и начальствующим над каждой областью, и к князь­
ям у каждого народа».

Есф. 8 : 9: wayyikkateb kakol ’aser-ciwwa m ordakay ’el hayyahudlm 
wacel ha 'ahasdarpanim wehappahot wasarey hammedmot «И написано было 
все так, как приказал Мардохей, к иудеям, и к сатрапам, и к областена- 
чальникам, и правителям областей».

Есф. 9 : 3: wekol sarey hammadmot we ha 5ahasdarpanim wehappahot 
wacasey hammalaka ’aser lammelek manas5 im 5et hayyahudim «И все 
князья в областях, и сатрапы, и областеначальники, и исполнители дел 
царских поддерживали иудеев».

Езд. 8 : 36: w ayyitnu ’et dato hammelek la’ahasdarpney hammelek upa- 
havot «И отдали царские повеления царским сатрапам и заречным об- 
ластеначальникам».

Дан. 3 : 2: unebukadneccar malka’salah lamiknas la Jaliasdarpd- 
nayya> signayya’ upahaw ata’ adargazayya5 dedabarayya’ databerayya1 
П рйуё5 wakol ёШбпёу m edinota’ «И послал Навуходоносор собрать сат­
рапов, наместников, воевод, верховных судей, казнохранителей, законо­
ведов, блюстителей суда и всех областных правителей».

Д ан.: 3 : 6: Ьё’ adiu m itkannasm  ’ahasdarpenayya’ signayya5 uphawa- 
ta ’ ’adargazrayya’ gedaberayya5 databarayya’ tip taya’ wakol siltoney me- 
dina’ «И тогда собрались сатрапы, наместники, воеводы...» (см. перевод 
Дан. 3 : 2).

17 Ср. K ent. Op. c it.
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Дан. 3 : 27: um itkansin ’ahasdarpanayya’ signayya5 upahaw ata’ waha- 
ddabrey malka5 hazayin... «И, собравшись, сатрапы, наместники, воена­
чальники и советники царя усмотрели...».

Дан. 6 : 2—5: sapar qodam dareyawes wahaqeni 'a l m alkuta’ la’ ahasdar- 
рэпаууа5 mea’ wacesrm dl lehewon bakol m alkuta’ wo'ella’minna hon sara- 
kin ta la ta ’ di daniyyel had minnahon dl lehewon ’>ahasdarpdnayye> 5illen 
yahabin lahon ta  ‘э т а  ’um alka5 Jo lehewe’ naziq edayylii daniyyel dana’ 
hawwa m itnaccah cal sarakayya5 wa'ahasdarpdnayya' kol qobel di riiali y a tti-  
ra’ beh um alka’ caslt lahaqmateh ‘al kol m alkuta’ ’edayyln sarakayya’ wa' 
ahasdarpanayydL hawo ba( ayln 'ilia  lahaskaha ladaniyyel miccad malkii- 
ta 5 «Угодно было Дарию поставить над царством сто двадцать сатрапов, 
чтобы они были во всем царстве, а над ними трех князей,— из которых 
один был Даниил,— чтобы сатрапы давали им отчет и чтобы царю не было 
никакого обременения. Даниил превосходил прочих князей и сатрапов, 
потому что в нем был высокий дух, и царь помышлял уже поставить его 
надо всем царством. Тогда князья и сатрапы стали искать предлога к об­
винению Даниила по управлению царством».

Дан. 6 : 7 :  ’edayym  sarakayya’ wa5 ahasdarpanayya5 ’ illen harglsu 
«Все князья царства, наместники, сатрапы, советники и военачальники 
согласились между собой».

Точное значение * ’ahasdarpan остается не до конца ясным. Как видно 
из примеров, это слово практически всюду встречается в перечислениях 
наряду с наименованиями других должностных лиц, причем эти послед­
ние — в большинстве своем заимствования 18. Так, в книге Есфири 5ahas- 
darpanim  встречается наряду с happahot ’aser 5al madina «правителями 
областей» (Есф. 3 : 12; 8; 9). Слово peha заимствовано из аккад. pahatu  19, 
ср. перевод в словаре Келера и Баумгартнера: «правитель; особ, персид­
ский и вавилонский». В Есф. 3 : 12 и 8 : 9 противопоставлены ^hasdar- 
pamrn happahot и sarey hammadlnot «правители областей: князья» (ср. 
перевод Келера и Баумгартнера 20: Unterkonige), что позволяет предпо­
ложить, что при использовании слова ’ahasdarpanim  речь идет именно
о царских чиновниках или вельможах, противопоставленных другим пра­
вителям. В Есф. 9 : 3 противопоставлены ’ahasdarpam m  и 'asey hammala- 
ka ’aser lammelek «исполнители дел царских, правители»; в 1-й кн. Езд­
ры — 5ahasdarpanlm  и happahot; в книге Даниила ^ahasdarpan  выступа­
ет в ряду лексем, семантика которых также не вполне ясна (см. выше, 
Дан. 3 : 3, Дан. 3 : 2; 3 : 27; 6 : 5; 6 : 7) (о некоторых из них — словах 
иранского происхождения — речь пойдет ниже) 21. Возможно, обобщаю­
щим словом является siltonot madmoia5 «правители областей».

В книге Даниила (6 : 2—5, 6 : 7) *’ahasdarpan выступает в семантиче­
ской оппозиции к другому обозначению чиновников или правителей — 
sarakayya5 (последнее слово также встречается только в книге Даниила):
чиновник *’ahasdarpan подчинен чиновнику *sarak (^sarakayya). Поэто­
му анализ слова *sarak представляется небезынтересным. Так, Я. Леви 22 
вслед за Гезениусом 23 полагал, что *sarak состоит из двух частей: 
sar «князь, министр» -f- перс, суффикс -к. Такая этимология не может быть 
признана удовлетворительной прежде всего потому, что она предполагает 
сочетаемость древнееврейского по своему происхождению слова с заимст­
вованным суффиксом, что весьма маловероятно; кроме того, несмотря 
на то, что в некоторых случаях в древнееврейском языке наблюдается

18 См. Ellenbogen. Op. c it.
19 См. Ellenbogen. Op. c it . ,  p. 131; Koeler, Baum gartner. Op. c it ., p. 1112.
20 Cm . Koeler, Baum gartner. Op. c it . ,  p. 1112.
21 Согласно Элленбогену, s ignayye заимствовано из акк . saknu; tip tay e '’ — н еяс­

ное, видимо, аккадское заимствование; об Jadargazrayya , gadabarayya^  databarayya-1 
см. ниж е.

23 L e iy . N euhebraisches..., S. 675.
23 Gesenius W. T hesaurus philo logicus c riticu s linguae hebraeae e t chaldeae Y ete- 

ris T estam en ti. Lpz, 1835— 1858.
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никак не обусловленное 24 варьирование s (графема «самех» в sarak) 
и s' (графема «син» в sar) именно в лексеме sar «князь» оно не встретилось.

Келер и Баумгартнер 25 предлагают считать *sarak иранизмом и вы­
водят его из др.перс, sar «голова (?)» -{- суффикс -к (ср. перс, sarak «на­
чальник»). Предлагаемое там же сопоставление с хеттским sarkus «высо­
кий» неясно, так как трудно себе представить заимствование из хеттского 
в библейский арамейский. Однако нельзя считать полностью исключен­
ной возможность заимствований из позднеанатолийских языков (ср. ли- 
кийск. zrqqi- «бороться, сражаться», zrigali «воин» из общеанатолийско­
го *sarH- или из аккадского sarku «вид воинов»). Вместе с тем, если бы 
*sarak было заимствовано из аккадского или из позднеанатолийских 
языков, то оно сохранило бы, вероятно, значение «военачальник», что не 
засвидетельствовано (см. примеры выше). Кроме того, именно единич­
ность использования этого слова свидетельствует в пользу его иранского 
происхождения.

Как в книгах Даниила и Ездры, так и в других поздних книгах Вет­
хого Завета (книга Неемии, 1-я книга Царств и др.) используются обозна­
чения царских чиновников: sar, rabrebanln (например, Дан. 4 : 33; 5 : 3; 
9 : 6 и др.), причем последнее в кнпгах Даниила и Ездры, по всей вероят-
ности, синонимично ^ahasdarpan . Возможно, что использование «уни­
кальных» обозначений для чиновников персидского царя носило подчерк­
нуто окказиональный характер.

2. *detabar «судья, законовед».
Это слово встречается в библейском арамейском (см. выше: Дан. 3 : 3, 

Дан. 3 : 2) в форме множественного числа detabarayya’. Келер и Баум­
гартнер 28 реконструируют форму единственного числа как *delabar; 
в соответствии с правилами сокращения гласных в древнееврейском и биб­
лейском арамейском можно предложить альтернативную форму *da£a- 
bar. Форма detabar возводится к др.перс. *databara «судья (?), носитель 
закона» (ср. пехлевн dataw ar из общесредненран. *datobar, парф. d’dbr; 
ср. аккадское заимствование databari), которое членится на data(m) «за­
кон», Ьага «носитель». Спирантизованное b после долгого гласного во вто­
ром слоге может отражать спирантизованное произношение b в древне­
персидском 27.

В древнееврейском и библейском арамейском используется слово 
dai (перешедшее также в среднееврейский и современный иврит), библ.-ар. 
d a ta’ «закон, приказ, повеление» (Есф. 1 : 13; 3 : 14; 9 : 13; Есд. 7 : 12; 
14; 7 : 26; Дан. 2 : 13, 15; 6 : 6; 6 : 9; 13 : 16 и др.) 28. Например, Есф.
1 : 13: kiken debar hammelek Ирпёу kolyod 'ey dat wadln. Перевод (Биб­
лия. М., 1979): «Ибо дела царя делались перед всеми, знающими закон 
и права».

Др.евр. dat, библ.-ар. da ta5 этимологически тождественны др.перс. 
data(m) (пассивному причастию от da- «давать»): «нечто данное, повеление, 
закон» — первой части слова *databara. Функционирование этого слова 
в языке подтверждает древнеперсидское происхождение слова *detabar.

3. *gedabar «казначей, казнохранитель (?)»; gizbar «казначей, храни­
тель сокровищ».

Эти слова, встречающиеся в дренееврейском и библейском арамейском 
языках, представляют собой этимологические дублеты и синонимы. 
*gedabar в форме множественного числа встречается в Дан. 3 : 2; 3 : 3;

24 Bergstrasser G. H ebraische G ram m atik . В ., 1960; Gesenius W. M eoraische G ram  
m a tik . Lpz, 1896, S. 29.

25 Koehler, Baum gartner. Op. c i t . ,  p . 1104.
26 Ib id ., p. 1067.
27 См. об этом Ай.тенвалъд. У к. соч.; И ранские язы к и .— Я зы ки А зии и Африки. 

Т. 2. М ., 1978, с. 20; K ent. Op. c it .
28 В Септуагпнте переводится как  vojxoi;, йо-ща, в Вульгате как  lex , ed ictum .

62

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



(gadabarayya’); gizbar в форме ед. числа — в Езд. 1,8; в форме арамей­
ского мн. ч.: Езд. 7 : 21 29 gizzabarayy’. *gadabar (по структуре близко 
к *databar, см. § 2) можно сопоставить с др.перс, gandabara (наличие d 
вместо z указывает на то, что это слово — из западноиранских диалектов) 
«хранитель сокровищ» 30. Библ.-ар. и др.евр. gizbar сопоставляется с 
др. перс. *ganzabara (восточноиранская диалектная форма) «хранитель сок­
ровищ», ср. пехлеви ganjuvar, армянск. (заимствование) ganjavor, сог- 
дийск. (с метатезой) zn|3r, аккад. (заимств.) ganzabar(r)a, ср. также аккад. 
(заимств.) gizbarre 31. По всей вероятности, др.евр., библ.-ар. gizbar 
и gizzabarayya’ заимствованы не непосредственно из древнеперсидского, 
а из аккадского gizbarre. Кроме того, для gizzabarayya’ можно восстано­
вить форму единственного числа *gizzabar (ср. выше, 2). Таким образом, 
мы имеем три этимологических дублета — gizbar, *gizzabar, *gadabar, 
имеющих разные источники. Приведем некоторые примеры.

Езд. 1 : 8: wayyoci5 ёш kores melek paras 5aFyad m ilradat haggizbar 
«И вынес их Кир, царь персидский, рукою Мифредата, сокровищехрани- 
теля».

Езд. 7 : 21: um innl Заиа5 ’artahsasta5 m alka’ slm  tac em lakol gizza- 
Ьэгаууа5 «И от меня, царя Артаксеркса, дается повеление всем сокровище- 
хранителям, которые за рекой».

Др.перс. *ganza «сокровище» было также заимствовано в древнеев­
рейский и библейский арамейский в форме ед. ч. genez, мн. чл. др.евр. 
ganazlm, библ.-ар. ginzayya5 32 (например, Есф. 3 : 9; Езд. 7 : 20 и т. д.; 
это слово встречается и в других книгах Ветхого Завета). Этот же древ­
неперсидский корень имеется в др.евр. ganzak «сокровищница» (1 Хр. 
28 : 11) 33. Наличие этого замствования еще раз указывает на невозмож­
ность трактовки др.евр. и библ.-ар. gizbar, *gizzabar как заимствованных 
непосредственно (а не через посредство аккадского языка) из др.перс, 
ganzabara.

4. *haddabar — титул чиновника, «советник (?), вельможа (?)».
Это слово встречается только в библейских арамейских отрывках

в форме множественного числа haddabarayya’: Дан. 3 : 24, 27; 4 : 33; 
6 : 8. На древнеперсидские корни этого слова указывает суффикс -Ьага. 
Этимология этого слова неясна 34. Возможно сопоставление с др.перс. 
*hada, авест. haza «сила, мощь», haz «овладевать, захватывать» (ср. др.инд. 
saha- «сильный; мощь, сила»), откуда (?) *haddabara «носитель силы 
(?), вельможа».

Контексты, в которых встречается это слово, мало проясняют его зна­
чение. Ср. примеры:

Дан. 3 : 24: wa’am ar 1 dhaddabarolii. Перевод (Библия. М., 1979): 
«И сказал вельможам своим».

Дан. 4 : 33: w all haddabaray warabrabonay yaba con «Тогда взыскали 
меня советники мои и вельможи мои» (немецкий перевод *haddabar : Ba­
te.) См. также Дан. 3 : 27, Дан. 6 : 8 (выше). В тексте книги Даниила этот 
термин используется наряду с другими обозначениями чиновников (см. 
выше, 1.3).

5. ’aparsakayye’, ’aparsatkayye5, ’aparsayye’ «чиновники (?)».
Этп слова встречаются в единичных контекстах в тексте 1-й книги 

Ездры в форме множественного числа. В их семантике много неясностей; 
так, в Библии (М., 1979) они даже не переводятся, а транслитерируются

29 Слово g izbar используется в средиееврейскпх текстах и в современном иврите.
30 Ср. K ent. Op. c it.
31 См. об этом: Дьяконов И . М ., Л ивш иц В . А .  Документы из Нисы I века до 

н. э .— X X V  М еждународный конгресс востоковедов. М ., 1960.
32 Это слово имеет словоизменение по «сеголатному» типу, с «корневым» гласным

-а-.
33 О других рефлексах этого корня вностбиблейскомеврейском  см. Levy. Op. c it.,. 

p. 225; D alm an. Op. c it . ,  p. 40.
34 C m . Ellenbogen. Op. c it . ,  p. 60; Koehler, Baumgartner. Op. c it . ,  p. 1068.
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как этнонимы 35. Однако, как показали Келер и Баумгартнер 36, целе­
сообразно считать их именами нарицательными. Ср. примеры:

Езд. 5 : 6: parsegen ’iggarta5 dl-salah ta tn ay  pahat cabar-nahara iisaiar 
bozanay ukanawateh ’aparsdkayye5 d l ba 'abar nahara5 «Содержание письма, 
которое послал Фафнай, заречный областеначальник, и Шефар Бознай 
с товарищами своими — Афарсахеями, которые за рекой». (Библия. М., 
1979). Перевод на немецкий слова ’aparsakayye5 «чиновники» (Amtsleute).

Езд. 6 : 6: кэсап ta tnay  pahat cabar-nahara5 satar bozanay ukanawatahon 
'aparsdhayye' d l bacabar nahara’ rah lq ln  hawo m in-tamma «Итак, Фафнай, 
заречный областеначальник, и Шефар Бознай с товарищами вашими 
Афарсахеями — удалитесь оттуда». Перевод на немецкий: Amtsleute.

Езд. 4 : 9: ’edayyln rahum be'el to'em wasimsay sopra’ usa'ar kana- 
watahon dlnayye’ wa "aparsatkayye1 tarpalayye ’aparsayye5 ’arkawayye’ 
bablayye’ susankayye’ dehawe’ ‘elamayye5 usa’ar ’ummayya «Рехум, 
советник, и Шимшай, писец, и прочие товарищи их Динеи и Афарсахеи, 
Тарпелеи, Апарсы, Арехьяне, вавилоняне, сусанцы, даги, эламитяне и дру­
гие народы». В немецком варианте ’aparsakayye’ переводится как «пер­
сидские судьи» (persische Richter), ’aparsatkayye’ — как Am tsleute, ta r­
palayye’ и ’aparsayye’ — как писцы (Schreiber).

Согласно Келеру и Баумгартнеру, слово *’aparsak можно сопоставить 
с др.перс, prasaka или patifrasa (названия чиновников?), a ’aparsatk- — 
со ср.перс, frestak «посланник». Однако можно заметить (см. пример 7), 
что древнеперсидские слова, имеющие начальное сочетание pr/fr, переда­
вались в др.евр. с начальным par (др.евр. partam im  из др.перс, fratama 
«первый», др.евр. parbar «внутренний двор» из др.перс. *frabara и др.). 
Соответственно слова’aparsakayye’, ’aparsatkayye’ могут быть заимствованы 
только из слов, имеющих начальный гласный а-. Можно предположить 
сопоставление *Japars- с древнеперсидским соответствием авестийскому 
afras «советовать», ’aparsak — с др.иранск. *afrasa-ka, ’aprastak — с 
др.иранск. ap rs tak a37. По-видимому, слово ’aparsayye’ не связано с назва­
нием персов, так как, судя по Дан. 6 : 29, а также по другим контекстам, 
название Персии, как правило, передается как paras, «персидский» — 
как parsaya. Интерпретация Езд. 4 : 9 зависит также и от перевода слова 
tarpalayye5 (Келер и Баумгартнер: «вид чиновников (?)»), пока не ясного.

Можно предположить, что в случае со словами 5aparsayye\ Japar- 
satkayye’, ’aparsakayye’ мы имеем дело с окказиональными употребления­
ми древнеперсидских наименований должностных лиц.

6. *5adargazar «советник (?), верховный судья (?)».
Это слово встречается в библейском арамейском языке (Дан. 3 : 2; 

3 : 3, см. выше) в форме множественного числа 5adargazrayya\
Согласно Я. Леви 38, это слово является сложным и состоит из двух 

частей: корня dar «царственность, достоинство» (H errlichkeit, Wurde) 
и gzr «издавать указ». Однако слово, а точнее корнесложение такого типа, 
не распространено в библейском арамейском и древнееврейском языках. 
Более целесообразной представляется интерпретация, предложенная 
Келером и Баумгартнером, сопоставившими это слово со ср.перс, andar- 
zaghar «советник». Ввиду единичности употребления слова *5adargazar 
в библейском арамейском уточнить его толкование не представляется 
возможным.

7. partam im  «знать, знатные (при дворе персидского царя)».
Слово partam im  в форме множественного числа встречается в древнеев­

рейском языке (Есф. 1 : 3 ;  6 : 9 :  Дан. 1 : 3 ) .  Впервые Шефтеловичем 39 
оно было сопоставлено с др.перс, fratam a «первый, лучший». Примеры.

35 Аналогичный подход в работе: Levy. Op. c it.
36 Koehler, Baum gartner. Op. c i t . ,  p. 1053.
37 Bartholomae. Op. c it . ,  s. v.
38 Levy. Op. c i t . ,  p. 311.
3S Scheftelowint z. Op. c it.
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Есф. 1 : 3: bisnat salos lamalako casa miste lakol saraw wa'abadaw hel 
paras umaday happartamim wesarey ham m adlnot lapanaw. Перевод (Биб­
лия. М., 1979): «Б третий год своего царствования он сделал пир для всех 
князей своих и для служащих при нем, для главных начальников войска 
персидского и индийского и для правителей областей своих».

Есф. 6 : 9: wanaton hallabus wahassus cal-yad- ’Is missarey hammelek 
happartamim  «И пусть подадут одеяние и коня в руки одного из князей 
царских».

Дан. 1 : 3: wayomer hammelek la’aspanaz rab sarlsaw  lahabl mibbaney 
yisra’el umizzera^ hammluka umin happartdmlm  «И сказал царь Асфеназу, 
начальнику евнухов своих, чтобы он из сынов Израилевых, из рода цар­
ского и княжеского, привел отроков».

В книге Даниила слово partam lm 40 имеет значение субстантивирован­
ного прилагательного, тогда как в книге Есфири оно выступает в функции 
прилагательного. Интересно, что в Дан. 1 : 3 partam lm  применяется по 
отношению к представителям княжеского рода сынов Израилевых, тогда 
как в Есф. 1 : 3, 6 : 9 речь явно шла о представителях персидского двора. 
Соответственно partam lm  могло значить «знатный, лучший» не только по от­
ношению к представителям персидского двора, но и применительно к лю­
бым лицам, считающимся таковыми с точки зрения персидского царя.

На основании анализа наименований должностных лиц в книгах Есфи­
ри и Даниила и 1-й книге Ездры, которые, как можно считать, имеют 
иранское происхождение, можно сделать следующие выводы. Большин­
ство наименований должностных лиц представляют собой заимствова­
ния. Однако можно отметить, что если наименования должностных лиц 
иранского происхождения имеют единичное употребление, то наимено­
вания аккадского происхождения, как правило, более широко употре­
бительны (например, см. выше о peha, signayye’ и др., ср. также gizbar). 
Не все наименования должностных лиц, традиционно считающиеся заим­
ствованными из древнеперсидского языка, целесообразно считать тако­
выми; например, слова *ahasdarpan и gizbar заимствованы через посред­
ство аккадского языка. Обращает на себя внимание близость лексического 
состава книг Есфири и Даниила, что обусловлено временем их составления. 
Принимая во внимание единичность употреблений рассмотренных выше 
наименований должностных лиц иранского происхождения — *’ahas-
darpan, *haddabar, *sarak, partam lm , *gadabar, *,aparsayy§’, ’aparsa- 
kayye’, 5aparsa tkayye\ ’ahastaranlm , *’adargazar и др., можно предпо­
ложить, что они использовались авторами памятников как своего рода 
окказионализмы, описывающие реалии персидского двора, тогда как заим­
ствования из аккадского языка прочно вошли в лексическую систему древ­
нееврейского и библейского арамейского языков. Такое соотношение мож­
но интерпретировать как свидетельство в пользу отсутствия глубокого 
влияния персидской администрации на иудеев в эпоху персидского вла­
дычества над Иудеей.

А . Ю. Айхенвалъд

40 Соответствие др.евр. partem im : др.перс, fra tam a подтверждает регулярность 
передачи др.перс, p r/fr в др .евр. к ак  раг-(ср. такж е др .евр . parbar, parw ar «внут­
ренний двор», др.перс, frabara).

3  Вестник древней истории, № S 65
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SOME NAMES OF O FFICIA LS IN  T H E  LA TER  BOOKS 
OF T H E  OLD TESTA M EN T

A . Y u . A ikhenw ald

The au th o r  exam ines th e  nam es of officia ls of Iran ian  (Old Persian) o rig in  w hich 
appear in  th e  books of E sth e r, D aniel and  Book I of E sdras. The w ords exam ined occur 
o n ly  in  these books of th e  Old T estam en t. The fo llow ing w ords are discussed sep a ra te ly : 
*5a h asd a rp an , *sarak, 5ah a s ta ra n im , *da taba r, *gedabar, *haddabar, ^ ad a rg aza r , 
partam lm , g izbar, 5a p a rsa y y e \ ’ap arsakayye5, ^aparsatkayye’ (§§ 1—7). The a u th o r’s 
s tu d y  shows th a t  th e  nam es of o fficia ls of P ers ian  o rig in , u n lik e , nam es of A kkadi­
an  o rig in , a re  found rare ly . T h a t some w ords (*,a h asd a rp an , gizbar) were borrow ed from  
O ld P ersian  th rough  A kkad ian  is in d ica ted  by  th e ir  phonctic_characteristics. The ra r ity  
of «Iranism s» am ong nam es of o fficia ls, as com pared w ith  the frequen t occurrence of nam es 
of A kkad ian  orig in , can  be in te rp re ted  as a tte s tin g  th e  absence of any  las tin g  influence 
of th e  P ersian  ad m in is tra tio n  on the people of Ju d aea  in  the period  of Persian  ru le  over 
th a t  land .
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